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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 一

ji6

 枝

gi5

 量

niu5

 尺

qio5

 給

ho5

 我

wa5

 ， 界

gai4

 像

sieng3

 一

ji6

 枝

gi5

 杖

jiong6

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 給

ga5

 我

wa1

 講

gong4

 ， “ 來

lai5

 量

8niu3

 

度

do5

 神

sin3

 的

e5

 殿

den6

 ， 天

ten5

 壇

tam3

 ， 和

ham6

 在

di6

 那

hia1

 禮

le1

 拜

bai6

 的

e5

 人

lang3

 ， 2 但

dan6

 是

si6

 不

8mu6

 要

bhang5

 量

8niu3

 殿

den6

 外

ghua6

 面

min6

 ； 給

ga6

 

那

hia1

 除

du5

 外

ghua5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 那

hia1

 已

yi1

 經

gieng5

 給

ho6

 了

liao6

 各

go1

 國

go5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 踐

jen4

 踏

ta6

 聖

sieng4

 城

sieng3

 四

si4

 十

za6

 二

ghi6

 個

go4

 

月

ghue4

 。 3 我

wa1

 要

bhe1

 特

tie1

 准

zun4

 我

wa1

 的

e5

 兩

neng6

 位

wui6

 證

jieng4

 人

rin3

 穿

qieng6

 麻

mua2

 袋

de5

 孝

hao6

 衣

yi1

 預

yo1

 言

en3

 一

ji6

 千

qieng1

 兩

neng6

 百

ba4

 六

la6

 十

za6

 

日

ri1

 。 

1 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 根

ㄍㄣ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 尺

ㄔ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 枝

ㄓ

 杖

ㄓㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， “ 來

ㄌㄞ
ˊ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 殿

ㄉㄧㄢ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 2 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

  要

ㄧㄠ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 殿

ㄉㄧㄢ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 踐

ㄐㄧㄢ
ˋ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 。3 

我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 穿

ㄔㄨㄢ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 袋

ㄉㄞ
ˋ

 孝

ㄒㄧㄠ
ˋ

 衣

ㄧ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 千

ㄑㄧㄢ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 

拾壹 1 Then I was given a measuring rod like a 

staff, and I was told, “Come and measure the temple of God 

and the altar and those who worship there, 2 but do not 

measure the court outside the temple; leave that out, for it is 

given over to the nations, and they will trample over the holy 

city for forty-two months. 3 And I will grant my two witnesses 

authority to prophesy for one thousand two hundred sixty days, 

wearing sackcloth.” 1 有人給一枝量尺給我，界像一枝杖的物

件，給我講，“來量度神的殿，天壇，和在那禮拜的人，2 但

是不要量殿外面；給那除外，因爲那已經給了各國，他們要

踐踏聖城四十二個月。3 我要特准我的兩位證人穿麻袋孝衣

預言一千兩百六十日。 

4 在

di6

 地

de6

 球

giu3

 之

zu5

 主

zu4

 前

jieng5

 面

min5

 有

wu6

 兩

neng6

 株

zhang3

 橄

gam1

 欖

lam1

 樹

qiu5

 和

ham6

 兩

neng6

 隻

gi5

 燈

dieng5

 臺

dai3

 。 5 假

ga1

 如

ru3

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 

要

bhe1

 侵

kin5

 犯

huan4

 它

yin5

 們

ne0

 ， 它

yin5

 們

ne0

 就

de6

 口

kao1

 吐

to4

 火

huei1

 焰

en6

 銷

siao5

 毀

hui4

 它

yin5

 們

ne0

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 ； 所

so1

 有

wu5

 要

bhe1

 侵

kin5

 犯

huan4

 它

yin5

 

們

ne0

 的

e5

 都

long1

 是

si6

 這

an1

 樣

ne0

 下

ha6

 場

8diu3

 。 6 它

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 授

siu6

 權

kuan3

 能

nieng5

 堵

do1

 住

zu6

 天

ten1

 ， 它

yin5

 們

ne0

 預

yo1

 言

en3

 的

e5

 日

ri6

 子

ji4

 就

de6

 

不

bhe6

 下

le6

 雨

ho5

 ， 它

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 被

hong3

 授

siu6

 權

kuan3

 變

ben4

 水

zui4

 爲

wui5

 血

se5

 ， 隨

sui5

 心

sin1

 所

so1

 欲

yo1

 加

ga5

 各

go1

 種

jiong4

 瘟

wun5

 疫

ya1

 來

lai5

 打

pa4

 擊

gie1

 

地

de6

 球

giu3

 。 

4 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 之

ㄓ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 棵

ㄎㄜ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 欖

ㄌㄢ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 隻

ㄓ

 燈

ㄉㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 。 5 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

  何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 侵

ㄑㄧㄣ

 

犯

ㄈㄢ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 焰

ㄧㄢ
ˋ

 銷

ㄒㄧㄠ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 侵

ㄑㄧㄣ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

  下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 。 6 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 堵

ㄉㄨ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

雨

ㄩ
ˇ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 欲

ㄩ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 瘟

ㄨㄣ

 疫

ㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 擊

ㄐㄧ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 。  

4 These are the two olive trees and the two lampstands that 

stand before the Lord of the earth. 5 And if anyone wants to 

harm them, fire pours from their mouth and consumes their 

foes; anyone who wants to harm them must be killed in this 

manner. 6 They have authority to shut the sky, so that no rain 

may fall during the days of their prophesying, and they have 

authority over the waters to turn them into blood, and to strike 

the earth with every kind of plagues, as often as they desire. 4 

在地球之主前面有兩株橄欖樹和兩隻燈臺。5 假如任何人要

侵犯它們，它們就口吐火焰銷毀它們的敵人；所有要侵犯它

們的都是這樣下場。6 它們被授權能堵住天，它們預言的日

子就不下雨，它們也被授權變水爲血，隨心所欲加各種瘟疫

來打擊地球。  
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

7 它

yin5

 們

ne0

 做

ze4

 完

wan5

 證

jieng4

 言

en3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 從

siong5

 無

bhe5

 底

de1

 洞

dong5

 出

cu5

 來

lai6

 的

e5

 動

dong6

 物

bhu1

 就

de6

 與

yu1

 它

yin5

 們

ne0

 戰

zen4

 鬥

dao6

 而

o1

 且

qie4

 

征

jieng5

 服

ho1

 它

yin5

 們

ne0

 ， 8 它

yin5

 們

ne0

 陳

dieng5

 尸

si1

 預

yo1

 言

en3

 裏

lai5

 的

e5

 大

dua6

 城

8sia3

 索

so1

 頓

dun6

 和

ham6

 埃

ai5

 及

jie1

 ， 它

yin5

 們

ne0

 的

e5

 主

zu4

 也

ya6

 是

si6

 

在

di6

 這

jia1

 被

hong3

 釘

dieng4

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 的

e6

 。 9 足

jio1

 足

jio5

 三

8sa5

 日

ri1

 半

8bua6

 ， 各

go1

 個

go5

 人

rin5

 種

jieng4

 ， 各

go1

 個

go5

 部

bo6

 族

jio1

 ， 操

qiao5

 

各

go1

 語

yu1

 言

en3

 ， 各

go1

 個

go5

 國

go1

 家

ga1

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 那

an1

 樣

ne1

 白

be6

 白

be4

 地

e5

 看

8kua4

 它

yin5

 們

ne0

 的

e5

 尸

si5

 體

te4

 ， 不

bu1

 准

zun4

 放

hong4

 置

di4

 墳

bhun5

 

墓

bhong5

 裏

lai6

 面

min5

 ； 10 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 的

e5

 居

gu5

 民

min3

 看

8kua4

 到

dio6

 它

yin5

 們

ne0

 ， 都

long1

 嗤

cu6

 之

zu1

 以

yi1

 鼻

bi1

 ， 又

you4

 當

dong4

 成

sieng3

 一

ji6

 

回

hui5

 事

su5

 地

e5

 交

gao5

 換

8wa6

 禮

le1

 物

bhu1

 來

lai5

 慶

kieng4

 祝

zo5

 ， 原

wan5

 因

yim1

 是

si6

 這

ji1

 兩

neng6

 位

wui6

 先

sen5

 知

di1

 讓

ho6

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 的

e5

 居

gu5

 民

min3

 

吃

jia6

 過

gui4

 足

jio1

 多

ze6

 苦

ko4

 。 

7 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 征

ㄓㄥ

 

服

ㄈㄨ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 8 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 陳

ㄔㄣ
ˊ

 尸

ㄕ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 9 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 部

ㄅㄨ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 ， 操

ㄘㄠ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 

各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 置

ㄓ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 

10 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 居

ㄐㄩ

  民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 嗤

ㄔ

 之

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 鼻

ㄅㄧ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 

禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 慶

ㄑㄧㄥ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 ， 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 居

ㄐㄩ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 。 

7 When they have finished their testimony, the beast that 

comes up from the bottomless pit will make war on them and 

conquer them, 8 and their dead bodies will lie in the street of 

the great city that is prophetically called Sodom and Egypt, 

where also their Lord was crucified. 9 For three and half days 

members of the peoples and tribes and languages and nations 

will gaze at their dead bodies and refuse to let them be placed 

in a tomb; 10 and the inhabitants of the earth will gloat over 

them and celebrate and exchange presents, because these two 

prophets had been a torment to the inhabitants of the earth. 7 

它們做完證言之後，從無底洞出來的動物就與它們戰鬥而且

征服它們，8 它們陳尸預言裏的大城索頓和埃及，它們的主

也是在這被釘十字架的。9 足足三日半，各個人種，各個部

族，操各語言，各個國家的人就那樣白白地看它們的尸體，

不准放置墳墓裏面；10 地球上的居民看到它們，都嗤之以

鼻，又當成一回事地交換禮物來慶祝，原因是這兩位先知讓

地球上的居民吃過足多苦。 

11 然

ren5

 而

o3

 ， 三

8sa5

 日

ri1

 半

8bua6

 過

gui4

 後

ao5

 ， 神

sin3

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 氣

ki6

 進

gim4

 入

riu1

 它

yin5

 們

ne0

 ， 它

yin5

 們

ne0

 站

kia5

 起

ki6

 來

ai6

 ， 給

ga6

 人

lang3

 

驚

8gia1

 死

si6

 了

a6

 。 12 它

yi5

 們

ne0

 聽

8tia1

 到

dio6

 天

ten5

 上

siong5

 很

hun1

 大

dua5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 跟

ga5

 它

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 起

ki1

 來

lai5

 這

jia1

 ! ” 它

yin5

 們

ne0

 

就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 衆

jieng4

 目

bha6

 睽

jui5

 睽

kui3

 乘

sieng5

 雲

hun3

 升

sieng5

 天

8ti1

 。 13 當

dong5

 時

si3

 大

dua6

 地

de5

 動

dang5

 ， 十

za6

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 倒

de1

 

塌

ta5

 ； 七

qi1

 千

aieng5

 人

lang3

 死

si1

 亡

bhong3

 ， 剩

cun5

 餘

yu3

 的

e5

 驚

8gia5

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 ， 於

yo1

 是

si6

 讚

zen4

 美

bhi4

 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 神

sin3

 。 

11 然

ㄖㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 ， 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 12 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 跟

ㄍㄣ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 上

ㄕㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 ! ” 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 睽

ㄎㄨㄟ
ˊ

 睽

ㄎㄨㄟ
ˊ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 13 當

ㄉㄤ

 時

ㄕ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 震

ㄓㄣ
ˋ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 

的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 塌

ㄊㄚ

 ； 七

ㄑㄧ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 ， 剩

ㄕㄥ
ˋ

 餘

ㄩ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 

11 But after the three and half days, the breath of life from God 

entered them, and they stood on their feet, and those who saw 

them were terrified. 12 Then they heard a loud voice from 

heaven saying to them, “Come up here!” And they went up to 

heaven in a cloud while their enemies watched them. 13 At that 

moment there was a great earthquake, and a tenth of the city 

fell; seven thousand people were killed in the earthquake, and 

the rest were terrified and gave glory to the God of heaven. 11 

然而，三日半過後，神的生命之氣進入它們，它們站起來，

給人驚死了。12 它們聽到天上很大的聲音跟它們講，“起

來這!”它們就這麽衆目睽睽乘雲升天。13 當時大地動，十

分之一的城市倒塌；七千人死亡，剩餘的驚給要死，於是讚

美天上的神。 

14 第

de6

 二

ji6

 回

hui3

 劫

ja1

 難

nam5

 過

gui6

 了

a6

 。 第

de6

 三

8sa5

 回

hui3

 馬

ma1

 上

siong5

 就

de6

 要

bhe1

 來

lai3

 。 14 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 劫

ㄐㄧㄝ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

14 The second woe has passed. The third woe is coming very 

soon. 14 第二回劫難過了。第三回馬上就要來。 

15 第

de6

 七

qi1

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 他

yi5

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba5

 ， 天

ten5

 上

siong5

 巨

gu4

 大

dua5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong4

 ， “ 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 王

ong5

 國

go1

 已

yi1

 

經

gieng5

 變

sen4

 成

sieng3

 阮

lan1

 的

e5

 主

zu4

 和

ham6

 祂

yi5

 的

e5

 救

giu4

 世

se4

 者

jia4

 的

e5

 王

ong5

 國

go1

 ， 祂

yi5

 將

jiong5

 永

yong1

 遠

wan4

 永

yong1

 遠

wan4

 統

tong1

 治

ze6

 。 ” 

15 第

ㄉㄧ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 巨

ㄐㄩ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 

已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 祂

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 

治

ㄓ
ˋ

 。 ” 

15 Then the seventh angel blew his trumpet, and there were 

loud voices in heaven, saying, “The kingdom of the world has 

become the kingdom of our Lord and of his Messiah, and he 

will reign forever and ever. “15 第七位天使吹他的喇叭，天上

巨大的聲音講，“世界的王國已經變成阮的主和祂的救世者

的王國，祂將永遠永遠統治。” 
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16 二

ghi6

 十

za6

 四

si4

 位

wui6

 長

jiong1

 老

le4

 於

yo1

 是

si5

 五

gho6

 體

te4

 投

dao5

 地

de5

 禮

le1

 拜

bai4

 神

sin3

 ， 17 一

ji6

 面

min6

 唱

8qiu6

 ， “ 阮

wan1

 感

gam1

 謝

sia6

 你

li4

 ， 

萬

man6

 能

nieng5

 之

zu1

 主

zu4

 的

e5

 神

sin3

 ， 現

hen6

 在

zai5

 也

ya6

 是

si5

 ， 以

yi1

 前

jieng3

 也

ya6

 是

si5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 已

yi1

 經

gieng5

 運

wun6

 用

yieng6

 你

li1

 的

e5

 權

kuan5

 

能

nieng5

 ， 開

kai5

 始

si4

 統

tong1

 治

ze6

 。 18 各

go1

 國

go5

 猖

qiong5

 狂

kong3

 ， 你

li1

 的

e5

 憤

hun6

 怒

no5

 開

kai5

 始

si4

 ， 審

sin1

 判

8pua6

 亡

bhong5

 故

go6

 ， 賞

siong1

 

識

sie5

 僕

po1

 人

rin3

 ， 先

sen5

 知

di1

 ， 信

sin4

 徒

do3

 ， 和

ham6

 所

so1

 有

wu5

 畏

wui4

 懼

gu6

 你

li1

 的

e6

 名

8mia3

 的

e5

 ， 不

bu1

 論

lun6

 大

dua6

 小

sio4

 ， 也

ya6

 要

bhe1

 來

lai5

 

摧

cui5

 毀

hui4

 那

hi1

 些

gua1

 摧

cui5

 毀

hui4

 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 。 ” 

16 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 投

ㄊㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 17 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 唱

ㄔㄤ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 

萬

ㄨㄢ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 運

ㄩㄣ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 

能

ㄋㄥ
ˊ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 。 18 各

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 猖

ㄔㄤ

 狂

ㄎㄨㄤ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 賞

ㄕㄤ
ˇ

 識

ㄕ
ˋ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ， 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 畏

ㄨㄟ
ˋ

 懼

ㄐㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

16 Then the twenty-four elders who sit on their thrones before 

God fell on their faces and worshiped God, 17 singing, “We give 

you thanks, Lord God Almighty, who are and who were, for you 

have taken your great power and begun to reign. 18 The 

nations raged, but your wrath has come, and the time for 

judging the dead, for rewarding your servants, the prophets 

and stains and all who fear your name, both small and great, 

and for destroying those who destroy the earth.” 16 二十四位

長老於是五體投地禮拜神，17 一面唱，“阮感謝你，萬能

之主的神，現在也是，以前也是，因爲你已經運用你的權能，

開始統治。18 各國猖狂，你的憤怒開始，審判亡故，賞識

僕人，先知，信徒，和所有畏懼你的名的，不論大小，也要

來摧毀那些摧毀地球的。” 

19 天

ten5

 堂

dong3

 神

sin5

 殿

den6

 從

siong5

 此

cu4

 開

kai5

 啓

ki4

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 盛

sin5

 約

yo1

 轎

gio5

 在

di6

 裏

lai6

 面

min5

 ； 開

kai5

 始

si4

 電

den6

 光

gong1

 閃

siam1

 閃

siam4

 ， 

雷

lui5

 聲

8sia1

 隆
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 ， 霹

pi6

 靂
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 作
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 響
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 ， 大
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 地

de5

 震
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 蕩
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 。 

19 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 神
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ˊ
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 開
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 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到
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 始
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ˊ
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ㄌㄧ
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ˋ
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ˋ
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ㄐㄧㄣ
ˇ

 密

ㄇㄧ
ˋ
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ㄅㄧㄥ

 雹

ㄅㄠ
ˊ

 。 

19 Then God’s temple in heaven was opened, and the ark of his 

covenant was seen within his temple; and there were flashes of 

lightning, rumblings, peals of thunder, and earthquake, and 

heavy hail. 19 天堂神殿從此開啓，看到盛約轎在裏面；開始

電光閃閃，雷聲隆隆，霹靂作響，大地震蕩，緊密冰雹。 
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˙ㄓㄜ

 孕

ㄩㄣ
ˋ

 ， 正
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ˋ

 苦
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ˇ

 。 3 同
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ㄕ
ˊ

 隻

ㄓ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 戴

ㄉㄞ
ˋ
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ˋ
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ˊ
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ˋ
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ˇ
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ˇ
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ㄧ

 掃
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ˇ

 ， 空

ㄎㄨㄥ

 中
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 的

˙ㄉㄜ
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ㄒㄧㄥ

 星

ㄒㄧㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ
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ㄊㄚ

 掃

ㄙㄠ
ˇ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的
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 女

ㄋㄩ
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 人

ㄖㄣ
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ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 小

ㄒㄧㄠ
ˇ
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ㄏㄞ
ˊ

 一

ㄧ

 生

ㄕㄥ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 吃

ㄔ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。  

拾貳 1 A great portent appeared in heaven: a 

woman clothed with the sun, with the moon under her feet, 

and on her head a crown of twelve stars. 2 She was pregnant 

and was crying out in birth gangs, in the agony of giving birth. 3 

Then another portent appeared in heaven: a great red dragon, 

with seven heads and ten horns, and seven diadems on his 

heads. 4 His tail swept down a third of the stars of heaven and 

threw them to the earth. Then the dragon stood before the 

woman who was about to bear a child, so that he might devour 

her child as soon as it was born. 1 有足大的徵兆在空中出

現，就像現代的雷射光空中表演相像：一位女人穿著太陽，

脚踏月娘，頭頂十二星辰的冠。2 她大腹肚，遇子在生產前

痛給哭叫，爲生產受苦。3 同樣地，在天空另一邊：也出現

一隻巨大紅色的龍，生了七個頭，十隻角，戴了七個頭冠。

4 他給尾子一掃，空中三分之一的星就被他掃落地球。然後

這條龍站在要生孩子的女人面前，孩子一生下來，就要給孩

子吃掉。 
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5 她

yi5

 生

8se5
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liao6

 一

ji6

 個
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 子

a4

 ， 注
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 定

dieng5

 要
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 用

yong6

 一

ji6

 支

gi5

 鐵

ti5

 棍

gun5

 統

tong1
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ze4

 諸

zu1

 國
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 。 孩

ghin1

 子

a4

 卻

sua1
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 搶

8qiu1

 

去

ki6

 ， 拿

ke6

 去

ki4

 坐

ze6

 在

di6

 寶

be1

 座

ze5

 的
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 ； 6 這

ji1
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lu1
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sin3
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yi5
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備
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 了

liao6

 安

an5

 身
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 。 
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 。 

5 And she gave birth to a son, a male child, who is to rule all the 

nations with a rod of iron. But her child was snatched away and 

taken to God and to his throne; 6 and the woman fled into the 

wilderness, where she has a place prepared by God, so that 

there she can be nourished for one thousand two hundred sixty 

days. 5 她生了一個兒子，注定要用一支鐵棍統治諸國。孩子

卻被搶去，拿去坐在寶座的神那；6 這女人逃到荒野裏面，

在那神替她準備了安身之處，要整整療養一千兩百六十日。 
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ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 9 這

ㄓㄜ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 

龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 丟

ㄉㄧㄡ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 ， 

全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 滑

ㄏㄨㄚ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 – 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踢

ㄊㄧ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 

7 And war broke out in heaven; Michael and his angels fought 

against the dragon. The dragon and his angels fought back, 8 

but they were defeated, and there was no longer any place for 

them in heaven. 9 The great dragon was thrown down, that 

ancient serpent, who is called the Devil and Satan, the deceiver 

of the whole world – he was thrown down to the earth, and his 

angels were thrown down with him. 7 天堂的戰爭開始；邁克

和他的天使同志和龍戰鬥。龍和他的天使同志還以顔色，8 

龍方敗北，天堂再容不下他們。9 這條大龍被從天堂丟出

來，也就是那條古早的蛇，又名魔鬼和撒旦，全世界的老滑

頭 – 他從天堂被人大脚踢出來，和他作伙的天使也跟他同

齊。 

10 然

ren5

 後

ao5

 天

ten5

 堂

dong3

 巨

gu4

 大

dua5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 公

gong5

 佈

be6

 ， “ 解

gai1

 救

giu6

 到

gao6

 了

a6

 ， 神

sin3

 的

e5

 國

go1

 家

ga1

 和

ham6

 權

kuan5

 能

nieng3

 

到

gao6

 了

a6

 ， 救

giu4

 世

se4

 者

jia4

 的

e5

 權

kuan5

 威

wui1

 也

ya6

 到

gao6

 了

a6

 ， 控

kong4

 訴

so6

 阮

lan1

 同

dong5

 志

ji6

 的

e5

 人

lang3

 已

yi1

 經

gieng5

 被

hong5

 驅

cu5

 逐

jio1

 ， 這

ji1

 

個

le5

 整

gui5

 夜

8me3

 整

gui5

 日

ri1

 在

di6

 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 控

kong4

 訴

so6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 人

lang3

 。 11 征

jieng5

 服

ho1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 ， 是

si6

 那

hi1

 隻

jia4

 羊

8yiu3

 

的

e5

 血

se5

 ， 以

yi1

 及

jie5

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 證

jieng4

 言

en3

 ， 這

ji1

 些

gua1

 證

jieng4

 人

rin3

 面

min6

 對

dui4

 死

si1

 亡

bhong3

 ， 并

bieng6

 不

bu1

 貪

tam5

 生

sieng1

 。 12 

天

ten5

 堂

dong3

 和

ham6

 天

ten5

 堂

dong3

 裏

lai6

 面

min5

 的

e5

 ， 雀

qio1

 躍

yo6

 吧

ba6

 ！ 地

de6

 上

siong5

 和

ham6

 海

hai4

 裏

lai5

 的

e5

 卻

sua1

 衰

sue5

 數

siao3

 了

a5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 

魔

mo5

 鬼

dui4

 從

siong5

 天

ten5

 堂

dong3

 被

hong6

 踢

ta5

 下

le6

 來

lai6

 ， 氣

ki4

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 ， 知

zai2

 樣

8ya4

 日

ri6

 子

ji4

 有

you1

 限

han5

 了

a5

 。 

10 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 巨

ㄐㄩ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 公

ㄍㄨㄥ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 志

ㄓ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 ， 

這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 11 征

ㄓㄥ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 隻

ㄓ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 貪

ㄊㄢ

 生

ㄕㄥ

 。 12 天

ㄊㄧㄢ

 

堂

ㄊㄤ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 雀

ㄑㄩㄝ
ˋ

 躍

ㄩㄝ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 ！ 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 霉

ㄇㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 踢

ㄊㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 限

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

10 Then I heard a loud voice in heaven, proclaiming, “Now have 

come the salvation and the power and the kingdom of our God 

and the authority of his messiah, for the accuser of our 

comrades has been thrown down, who accuses them day and 

night before our God. 11 But they have conquered him by the 

blood of the Lamb and by the word of their testimony, for they 

did not cling to life even in the face of death. 12 Rejoice then, 

you heavens and those who dwell in them! But woe to the 

earth and the sea, for the devil has come down to you with 

great wrath, because he knows that his time is short!” 10 然後

天堂巨大的聲音公佈，“解救到了，神的國家和權能到了，

救世者的權威也到了，控訴阮同志的人已經被驅逐，這個整

夜整日在神面前控訴他們的人。11 征服他們的，是那隻羊

的血，以及他們的證言，這些證人面對死亡，并不貪生。12 

天堂和天堂裏面的，雀躍吧！地上和海裏的卻衰數了，因爲

魔鬼從天堂被踢下來，氣給要死，知樣日子有限了。 
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13 這

ji1

 條

diao5

 龍

lieng3

 眼

en1

 看

8kua6

 自

ga5

 己

di5

 被

hong3

 踢

ta1

 到

gao4

 地

de6

 球

giu3

 ， 無

bhe5

 計

gi6

 可

ko1

 施

su1

 ， 衹

ji1

 好

he4

 找

cui6

 那

hi1

 位

wui6

 生

8se5

 孩

ghin1

 子

a4

 

的

e5

 女

lu1

 人

rin3

 出

cu1

 氣

ki6

 。 14 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 巨

gu4

 鷹

yieng1

 的

e5

 一

ji6

 雙

siang5

 翅

si1

 給

ho5

 她

yi5

 ， 所

so1

 以

yi4

 她

yi5

 能

nieng3

 逃

de5

 離

li3

 龍

lieng3

 回

hui5

 

到

gao4

 荒

hong5

 野

ya4

 藏

cang4

 身

sin1

 療

lio5

 養

yong4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 在

di6

 那

hia1

 她

yi5

 要

ai4

 一

ji6

 回

hui3

 ， 幾

gui1

 回

hui3

 ， 再

ge1

 半

8bua4

 回

hui3

 地

e5

 療

lio5

 

養

yong4

 。 15 眼

en1

 看

8kua6

 追

zui5

 逐

jio1

 不

bu1

 上

siong5

 ， 龍

lieng3

 就

de6

 從

siong5

 嘴

cui6

 吐

to4

 江

gang5

 河

he3

 一

yi1

 般

8bua1

 的

e5

 水

zui4

 出

cu5

 來

lai6

 ， 企

ki4

 圖

do1

 

淹

yam5

 沒

bho1

 她

yi5

 。 16 大

dua6

 地

de5

 出

cu1

 來

lai5

 拯

jieng1

 救

giu6

 這

ji1

 女

lu1

 人

rin3

 ， 給

ga6

 嘴

cui6

 打

pa4

 開

kui1

 ， 吞

tun5

 下

le4

 龍

lieng3

 吐

to4

 出

cu5

 的

e5

 江

gang5

 

河

he3

 。 17 這

ji1

 條

diao5

 龍

lieng3

 心

sim1

 不

bu1

 甘

gam1

 情

jieng3

 不

bu1

 願

ghuan5

 ， 開

kai5

 始

si1

 找

cui6

 這

ji1

 位

wui6

 女

lu1

 人

rin3

 的

e5

 子

ghia1

 孫

sun1

 戰

zen4

 鬥

dao6

 ， 

也

ya6

 就

de6

 是

si6

 遵

zun5

 守

siu1

 神

sin3

 的

e5

 戒

gai4

 律

lu1

 以

ji1

 及

jie5

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 證

jieng4

 言

en3

 的

e5

 人

lang3

 。 

13 這

ㄓㄜ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 踢

ㄊㄧ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 ， 無

ㄨ
ˊ

 計

ㄐㄧ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 施

ㄕ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。 14 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 巨

ㄐㄩ
ˋ

 鷹

ㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 雙

ㄕㄨㄤ

 翅

ㄔ
ˋ

 膀

ㄅㄤ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 療

ㄌㄧㄠ
ˊ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 ， 幾

ㄐㄧ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 ， 再

ㄗㄞ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 療

ㄌㄧㄠ
ˊ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 。 

15 眼

ㄧㄢ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 追

ㄓㄨㄟ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 江

ㄐㄧㄤ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 企

ㄑㄧ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 淹

ㄧㄢ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 。 

16 大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 拯

ㄓㄥ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 張

ㄓㄤ

 開

ㄎㄞ

 ， 吞

ㄊㄨㄣ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 江

ㄐㄧㄤ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 。 17 這

ㄓㄜ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 

龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 甘

ㄍㄢ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 遵

ㄗㄨㄣ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

13 So when the dragon saw that he had been thrown down to 

the earth, he pursued the woman who had given birth to the 

male child. 14 But the woman was given the two wings of the 

great eagle, so that she could fly from the serpent into the 

wilderness, to her place where she is nourished for a time, and 

times, and half a time. 15 Then from his mouth the serpent 

poured water like a river after the woman, to sweep her away 

with the flood. 16 But the earth came to the help of the 

woman; it opened its mouth and swallowed the river that the 

dragon had poured from his mouth. 17 Then the dragon was 

angry with the woman, and went off to make war on the rest of 

her children, those who keep the commandments of God and 

hold the testimony of Jesus. 13 這條龍眼看自己被踢到地

球，無計可施，衹好找那位生小孩的女人出氣。14 有人給巨

鷹的一雙翅給她，所以她能逃離龍回到荒野藏身療養的所

在。在那她要一回，幾回，再半回地療養。15 眼看追逐不

上，龍就從嘴吐江河一般的水出來，企圖淹沒她。16 大地

出來拯救這女人，給嘴打開，吞下龍吐出的江河。17 這條

龍心不甘情不願，開始找這位女人的子孫戰鬥，也就是遵守

神的戒律以及耶穌的證言的人。 

18 龍

lieng3

 就

de6

 站

kia6

 在

di6

 海

hai1

 沿

8gi2

 子

a4

 的

e5

 沙

sua5

 上

siong5

 。 18 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 沙

ㄕㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 

18 Then the dragon took his stand on the sand of the seashore. 

18 龍就站在海沿子的沙上。 

  


